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Dziękujemy za zakup Urządzenia do pielęgnacji twarzy 3 w 1 BL-103 firmy 
rok zał. 1949

. 
rok zał. 1949

 jest zawsze z Państwem od ponad 75 lat – nasze doświadczenie wykorzystujemy 
do ciągłego doskonalenia produktów, które uwzględniają wszystkie najnowsze technologie w 
diagnostyce i są nieustannie poddawane kontroli jakości. Państwa wybór jest najlepszy z moż-
liwych. 
Życzymy Państwu dużo zdrowia. Jesteśmy zawsze do Państwa dyspozycji. 

INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

Aby zapewnić prawidłowe działanie tego urządzenia należy uważnie przeczytać niniejszą 
instrukcję obsługi przed użyciem i zachować ją do późniejszego wglądu.

OSTRZEŻENIE
•	 To urządzenie nie jest zabawką, należy trzymać je z dala od dzieci.
•	 Sprawdzić urządzenie przed rozpoczęciem korzystania z niego. Nie używać, jeśli urządze-

nie jest uszkodzone.
•	 Utrzymywać kabel USB i port ładowania urządzenia w suchym stanie.
•	 Nie używać urządzenia podczas ładowania.

UWAGA
•	 To urządzenie nie powinno być używane przez:

-	 Kobiety w ciąży; dzieci; osoby cierpiące na alergie;
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- 	 Osoby ze schorzeniami lub chorobami skóry (łuszczyca, oparzenia, oparzenia słonecz-
ne itp.); osoby z cukrzycą, toczniem rumieniowatym, porfirią lub zastoinową choro-
bą serca lub osoby z chorobami immunosupresyjnymi w wywiadzie (w tym HIV lub 
AIDS);

- 	 Osoby poddawane radioterapii lub chemioterapii.
•	 To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczo-

nych zdolnościach fizycznych lub umysłowych, lub nieposiadające doświadczenia i wie-
dzy, chyba że są one nadzorowane lub zostały poinstruowane w zakresie korzystania 
z urządzenia przez osobę odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo.

•	 Nie używać tego urządzenia na następujących obszarach:
- 	 Powieki i gardło;
- 	 Depilowane miejsca; miejsca, w których przeprowadzono zabieg chirurgiczny.

•	 Nie używać tego urządzenia, jeśli przyjmowany jest którykolwiek z poniższych leków:
- 	 Skóra jest lub była leczona alfa-hydroksykwasami (AHA), beta-hydroksykwasami EHA), 

miejscową izotretynoiną lub kwasem azelainowym.
- 	 Jeśli w ciągu ostatnich sześciu miesięcy przyjmowano doustnie lub naskórnie Accutane 

A lub Roaccutane A. Leczenie to sprawia, że skóra jest podatna na zranienia, urazy 
i podrażnienia.

- 	 Jeśli przyjmuje się lek fotouczulający lub jakikolwiek inny lek, należy zawsze spraw-
dzić jego ulotkę informacyjną, czy nie ma w niej wzmianki o tym, że lek może powo-
dować alergię na światło lub fototoksyczność, lub jeśli zamieszczono informację, że 
nie należy się opalać, proszę nie używać głowicy do terapii światłem.
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- 	 Jeśli przyjmowane są leki przeciwzakrzepowe, w tym aspirynę w dużych ilościach, 
należy używać urządzenia dopiero tydzień po zakończeniu leczenia.

•	 Jeśli skóra jest wrażliwa na światło, podatna na wysypki lub reakcje alergiczne, nie należy 
używać głowicy do terapii światłem.

•	 Nie należy używać głowicy do terapii światłem w przypadku infekcji, egzemy, oparzeń, 
zapalenia mieszków włosowych, otwartych ran, zadrapań, opryszczki, zmian chorobo-
wych lub krwiaków.

•	 Należy natychmiast przerwać stosowanie i skonsultować się z lekarzem, jeśli odczuwany 
jest jakikolwiek dyskomfort podczas lub po użyciu.

•	 Nie należy używać głowicy do terapii światłem przez dłuższy czas na tym samym ob-
szarze. Należy postępować zgodnie z niniejszą instrukcją obsługi w celu precyzyjnego 
użytkowania.

•	 W przypadku korzystania  z urządzenia po raz pierwszy, należy użyć trybu niskiej inten-
sywności. Aby uzyskać lepsze rezultaty, należy używać głowic do masażu mikroprądem 
z żelem rozpuszczalnym w wodzie.

•	 Nie patrzeć bezpośrednio na źródło terapii światłem. Zaleca się noszenie okularów prze-
ciwsłonecznych/okularów ochronnych (brak w zestawie) w celu ochrony oczu.

•	 Urządzenie należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.
•	 Regularnie czyścić urządzenie, aby przedłużyć jego żywotność.
•	 Nie udostępniać urządzenia innym osobom.
•	 Nie próbować samodzielnie demontować, naprawiać ani modyfikować urządzenia.
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OPIS URZĄDZENIA 

Ilustracja 1

01	 Głowica do masażu twarzy mikroprądem		  07 Wskaźnik czasu
02	 Wyświetlacz				    08 Wskaźnik baterii
03	 Przycisk zasilania/trybu/intensywności		  09 Wskaźnik trybu terapii światłem
04	 Port ładowania				    10 Wskaźnik intensywności
05	 Głowica do masażu oczu i ust mikroprądem	 11 Wskaźnik trybu mikroprądu
06	 Głowica do terapii światłem			   12 Kabel USB-C
						      13 Torebka do przechowywania
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PRZYGOTOWANIE URZĄDZENIA DO PRACY  

•	 Przed pierwszym użyciem urządzenia bateria może być rozładowana. Należy naładować 
urządzenie za pomocą kabla USB.

•	 Urządzenie posiada funkcję przypominania o niskim poziomie naładowania akumulato-
ra. Gdy poziom naładowania akumulatora jest niski, wskaźnik akumulatora będzie migać 
przez 10 sekund, a urządzenie wyłączy się automatycznie.

	 Należy naładować urządzenie.
•	 Instrukcje ładowania

- 	 Upewnić się, że urządzenie jest wyłączone.
- 	 Podłączyć kabel USB-C do portu ładowania USB znajdującego się na spodzie urządze-

nia. Podłączyć zasilacz do gniazdka ściennego.
- 	 Podczas ładowania wskaźnik baterii świeci się cyklicznie. Wskaźnik baterii zaświeci 

się całkowicie po naładowaniu baterii. Ładowanie urządzenia trwa około 3 godzin.
- 	 Pełne naładowanie umożliwia do 70 minut użytkowania.

Uwaga 
1. 	 Nie próbować wymieniać baterii urządzenia.
2. 	 Należy zawsze używać oryginalnego kabla USB-C do ładowania akumulatora.

•	 Należy używać urządzenia na czystej i suchej skórze.
•	 Podczas korzystania z głowicy do terapii światłem, należy założyć okulary ochronne 

(brak w zestawie) celem ochrony oczu.
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SPOSÓB UŻYTKOWANIA 

Aby zapewnić prawidłowe działanie tego urządzenia, należy uważnie przeczytać instrukcje 
przed użyciem.
•	 Montaż i demontaż głowicy:

- 	 Demontaż: Chwycić korpus urządzenia jedną ręką, drugą ręką obrócić głowicę w pra-
wo i pociągnąć, aby ją zdjąć. (Ilustracja 2)

- 	 Montaż: Wyrównać głowicę z korpusem urządzenia i klamrą łączącą, delikatnie naci-
snąć głowicę i obrócić ją w lewo, żeby zatrzasnęła się na swoim miejscu . (Ilustracja 3)

Ilustracja 3Ilustracja 2

Korzystanie z głowicy do masażu twarzy mikroprądem
- 	 Ten tryb mikroprądów ma pięć regulowanych poziomów intensywności, aby dopasować 

się do różnych potrzeb pielęgnacji skóry.
- 	 Używać urządzenia na skórze pod różnymi kątami, aby zwiększyć intensywność i skutecz-

ność masażu. (Ilustracja 4)



7

Ilustracja 4

•	 Ta głowica umożliwia 6-minutowy zabieg z użyciem mikroprądu. Co 2 minuty urządzenie 
emituje dźwięk przypominający o konieczności zmiany obszaru użytkowania.
- 	 Zamontować głowicę do masażu twarzy mikroprądem.
- 	 Nałożyć rozpuszczalny w wodzie żel na miejsca, w których urządzenie ma być używane.
- 	 Nacisnąć i przytrzymać przycisk zasilania/trybu/intensywności, aby włączyć urządzenie.
	 Nacisnąć przycisk zasilania/trybu/intensywności, aby dostosować intensywność mi-

kroprądu. Jeśli urządzenie jest używane po raz pierwszy, zaleca się rozpoczęcie od 
niskiego poziomu intensywności.

- 	 Policzki: Powoli przesuwać rolki masujące od linii szczęki do kości policzkowej lub 
od kącika ust do ucha. Zaleca się stosowanie tej głowicy przez 2 minuty na każdym 
policzku (Ilustracja 5).

- 	 Czoło: Zamknąć oczy i powoli przesuwać rolki od górnej części brwi do linii włosów. 
Zaleca się stosowanie urządzenia przez łącznie 2 minuty na czole. (Ilustracja 6)

- 	 Masaż mikroprądem pomaga ujędrnić mięśnie, zredukować widoczność zmarszczek 
i drobnych linii na brodzie, policzkach i czole. W celu uzyskania lepszych rezultatów 
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należy używać urządzenia codziennie lub w zależności od potrzeb skóry przez 6 minut 
podczas każdej sesji.

Ilustracja 6Ilustracja 5

Korzystanie z głowicy do masażu oczu i ust mikroprądem
•	 Ten tryb mikroprądu ma trzy poziomy intensywności, które można dostosować do różnych 

potrzeb pielęgnacyjnych skóry.
•	 Nacisnąć przycisk zasilania/trybu/intensywności, aby dostosować intensywność mikroprą-

du. Początkujący użytkownicy powinni wybrać niski poziom intensywności.
•	 Ta głowica zapewnia 3-minutowy zabieg z użyciem mikroprądu. Co minutę urządzenie 

emituje dźwięk przypominający o konieczności zmiany obszaru użytkowania.
- 	 Zamontować głowicę do masażu mikroprądem oczu i ust.
- 	 Nałożyć rozpuszczalny w wodzie żel na miejsca, w których ma być używane urządzenie.
- 	 Nacisnąć i przytrzymać przycisk zasilania/trybu/intensywności, aby włączyć urządzenie.
	 Nacisnąć przycisk zasilania/trybu/intensywności, aby dostosować intensywność mi-

kroprądu.
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- 	 Wokół ust: Umieścić głowicę masującą w kąciku ust i powoli przesuwać ją w kierunku 
ucha. Powtórzyć ten krok 3 razy. Zaleca się używać przez 1 minutę (Ilustracja 7).

Ilustracja 7

- 	 Wokół oczu: Umieścić głowicę masującą w kąciku oka i powoli przesuwać lub naci-
skać w kierunku ucha. Powtórzyć ten krok 3 razy. Zaleca się stosowanie urządzenia 
przez 1 minutę na każde oko. (Ilustracja 8)

- 	 Głowica do masażu oczu i ust mikroprądem pomaga zredukować zmarszczki i drobne 
linie wokół oczu i ust. Aby uzyskać optymalne rezultaty, należy używać urządzenia co-
dziennie lub w zależności od potrzeb skóry przez łącznie 3 minuty podczas każdej sesji.

Ilustracja 8
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Korzystanie z głowicy do terapii światłem
•	 Przed użyciem głowicy do terapii światłem należy przetestować ją na skórze, aby upewnić 

się, że skóra nie jest wrażliwa na światło. W tym celu używać głowicy do terapii światłem 
na przedramieniu przez 3 minuty. Jeśli skóra wykazuje oznaki zaczerwienienia i utrzymuje 
się ono przez ponad 2 godziny, może to oznaczać, że skóra jest wrażliwa na światło. W ta-
kim przypadku nie należy używać głowicy do terapii światłem.

•	 Podczas korzystania z głowicy do terapii światłem należy zawsze nosić okulary ochronne, 
aby uniknąć patrzenia bezpośrednio na źródło światła w celu ochrony oczu i uniknięcia 
dyskomfortu.

•	 Podczas korzystania z głowicy do terapii światłem należy umieścić ją w bezpośrednim 
kontakcie ze skórą na leczonym obszarze.
- 	 Zamontować głowicę do terapii światłem.
- 	 Długo nacisnąć przycisk zasilania/trybu/intensywności, aby włączyć urządzenie. Naci-

snąć przycisk zasilania/trybu/intensywności, aby przełączyć na tryb terapii światłem.
- 	 Tryby czerwonego i żółtego światła działają przez 6 minut. Co 2 minuty urządzenie 

emituje dźwięk przypominający o zmianie obszaru terapii. Tryb niebieskiego światła 
działa przez 3 minuty. Co minutę urządzenie emituje dźwięk przypominający o ko-
nieczności zmiany obszaru zabiegowego. Po upływie czasu zabiegu urządzenie wyłą-
cza się automatycznie. (Ilustracja 9)
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Ilustracja 9

- 	 Używać trybu mieszanego światła do kompleksowej pielęgnacji, w tym obszarów z trą-
dzikiem. Tryb światła mieszanego działa przez 6 minut. Co 2 minuty urządzenie emitu-
je dźwięk przypominający o konieczności zmiany obszaru zabiegowego. Urządzenie 
wyłącza się automatycznie po 6 minutach, zapewniając precyzyjne użytkowanie.

- 	 Zmieniać tryb światła w zależności od potrzeb skóry. Nie nadużywać terapii światłem 
na skórze i zawsze przestrzegać zalecanego czasu użytkowania. Po użyciu można kon-
tynuować normalną pielęgnację skóry.

- 	 Zaleca się używanie głowicy do terapii światłem 2-3 dni w tygodniu przez 6 minut 
podczas każdej sesji.



12

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA 

Aby zapewnić najlepszą wydajność urządzenia, należy czyścić obudowę urządzenia i głowice 
masujące czystą, lekko wilgotną ściereczką przed i po każdym użyciu.
•	 Przed rozpoczęciem czyszczenia należy upewnić się, że urządzenie jest wyłączone.
•	 Nie zanurzać urządzenia w wodzie.
•	 Do czyszczenia urządzenia nie należy używać wełny stalowej, ściernych środków czysz-

czących, chemikaliów ani żrących płynów.
•	 Do czyszczenia urządzenia nie należy używać smarów, detergentów, środków polerują-

cych ani odświeżaczy powietrza.

PRZECHOWYWANIE 

To urządzenie jest wyposażone w akumulator litowy. Nie umieszczać ani nie przechowywać 
urządzenia przez dłuższy czas w gorącym lub wilgotnym otoczeniu. W przypadku niekorzy-
stania z urządzenia przez dłuższy czas, należy je przechowywać po całkowitym naładowaniu. 
Nie wrzucać urządzenia do ognia ani nie wyrzucać go do ogólnych odpadów domowych. 
Należy zutylizować to urządzenie w oficjalnym punkcie recyklingu.
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SPECYFIKACJA URZĄDZENIA 

Nazwa: 		  Urządzenie do pielęgnacji twarzy 3 w 1
Model: 		  BL-103
Wejście: 		  5 V  0,5 A
Typ akumulatora: 	 Li-ion 3,7 V 800 mAh
Standard wykonawczy:	Q/XM1002-2020
 		  Q/XM1021-2020

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Urządzenie nie 
włącza się.

Głowica nie jest prawidłowo 
zainstalowana.

Zamontować ponownie głowicę zgodnie 
z instrukcjami.

Akumulator (niemal) wyczerpany Naładować urządzenie zgodnie z instrukcjami.

Mikroprąd jest słaby.
Obroty głowicy nie 
są stabilne.

Poziom intensywności mi-
kroprądu jest niska.

Postępować zgodnie z instrukcjami regulacji 
poziomu intensywności mikroprądu.

Skóra jest zbyt sucha. Przed rozpoczęciem korzystania z urządzenia 
zwilżyć skórę żelem rozpuszczalnym w wodzie.

Inne problemy. Proszę skonsultować się z producentem.
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Uwaga: Jeżeli urządzenie wciąż nie działa prawidłowo po zastosowaniu powyższych rozwią-
zań, zaprzestać użytkowania urządzenia i skontaktować się z producentem.

UTYLIZACJA

Wbudowany akumulator zawiera substancje, które mogą zanieczyszczać środowisko. Pod-
czas utylizacji tego urządzenia, nie wyrzucać go do ogólnych odpadów domowych. Należy 
zutylizować to urządzenie w oficjalnym punkcie recyklingu, aby przyczynić się do ochrony 
środowiska.
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Thank you for purchasing 3-in-1 Facial Beauty Device BL-103. 
Established in 1949

 has always been 
with you for over 75 years – we use our experience to continually improve our products, which 
incorporate all the latest technologies in diagnostics and are constantly subjected to quality 
control. Your choice is the best possible one. We wish you good health. We are always at your 
disposal.

SAFETY INFORMATION

To ensure proper operation of this device, please read this manual carefully before use and 
keep it for future reference.

WARNING
•	 This device is not a toy, keep it away from children.
•	 Check the device before using it. Do not use if the device is damaged.
•	 Keep the USB cable and charging port of the device dry.
•	 Do not use the device while it is charging.

CAUTION
•	 This device should not be used by:

- 	 Pregnant women; children; people with allergies;
-	 Persons with skin conditions or diseases (psoriasis, burns, sunburn, etc.); persons with 

diabetes, lupus erythematosus, porphyria, or congestive heart disease, or persons with 
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a history of immunosuppressive diseases (including HIV or AIDS);
- 	 Individuals undergoing radiation therapy or chemotherapy.

•	 This device is not intended for use by persons (including children) with limited physical or 
mental abilities, or lack of experience and knowledge, unless they are supervised or have 
been instructed in the use of the device by a person responsible for their safety.

•	 Do not use this device on the following areas:
- 	 Eyelids and throat;
- 	 Depilated areas; areas where surgery has been performed.

•	 Do not use this device if you are taking any of the following medications:\
•	 Skin is or has been treated with alpha hydroxy acids (AHA), beta hydroxy acids EHA), topi-

cal isotretinoin or azelaic acid.
- 	 If you have taken Accutane A or Roaccutane A orally or epidermally in the past six 

months. This treatment makes the skin susceptible to injury, trauma and irritation.
- 	 If you are taking a photosensitizing drug, or any other drug, always check its package 

insert to see if it mentions that the drug may cause light allergy or phototoxicity, or if it 
states that you should not tan, please do not use the light therapy head.

- 	 If you are taking anticoagulant medications, including aspirin in large amounts, please 
do not use the device until one week after the end of treatment.

- 	 If your skin is sensitive to light, prone to rashes or allergic reactions, please do not use 
the light therapy head.

•	 Do not use the light therapy head if you have infections, eczema, burns, folliculitis, open 
wounds, scratches, herpes, lesions or hematomas.
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•	 Discontinue use immediately and consult a doctor if any discomfort is felt during or after 
use.

•	 Do not use the light therapy head for a long time on the same area. Follow this instruction 
manual for precise use.

•	 When using the device for the first time, use the low intensity mode. For better results, use 
microcurrent massage heads with water-soluble gel.

•	 Do not look directly at the source of light therapy. It is recommended to wear sunglasses/
sunglasses (not included) to protect your eyes.

•	 Keep the device out of the reach of children.
•	 Clean the device regularly to prolong its life.
•	 Do not share the device with others.
•	 Do not attempt to disassemble, repair or modify the device yourself.
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DEVICE DESCRIPTION 

Figure 1

01	 Microcurrent Facial Massage Head		  07 Time indicator
02	 Display Area				    08 Battery indicator
03	 Power/mode/intensity button			   09 Light therapy mode indicator
04	 Charging port				    10 Intensity index
05	 Microcurrent eye and mouth massage head		 11 Microcurrent mode indicator
06	 Light therapy head				    12 USB-C cable
						      13 Storage bag
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PREPARING THE DEVICE FOR OPERATION  

•	 Before using the device for the first time, the battery may be discharged. Be sure to charge 
the device using the USB cable.

•	 The device has a low battery reminder function. When the battery level is low, the 
battery indicator will flash for 10 seconds and the device will turn off automatically. 
The device needs to be recharged.

•	 Charging instructions
- 	 Make sure the device is turned off.
- 	 Connect the USB-C cable to the USB charging port on the bottom of the device. Plug 

the power adapter into a wall outlet.
- 	 While charging, the battery indicator will light up cyclically. The battery indicator will 

light up completely when the battery is charged. Charging the device takes about 3 ho-
urs.

- 	 A full charge allows up to 70 minutes of use.

Note 
1.	 Do not try to replace the device’s battery.
2. 	 Always use the original USB-C cable to charge the battery.

•	 Use the device on clean and dry skin.
	 Use the device on clean and dry skin.
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•	 When using the light therapy head, wear safety glasses (not included) to protect your 
eyes.

	 Use the device on clean and dry skin.
•	 When using the light therapy head, wear safety glasses (not included) to protect your 

eyes. When using the light therapy head, wear safety glasses (not included) to protect 
your eyes.

USAGE

To ensure proper operation of this device, read the instructions carefully before use.
•	 Head assembly and disassembly:

- 	 Disassembly: grasp the body of the device with one hand, turn the head to the right with 
the other hand and pull to remove it. (Figure 2)

- 	 Installation: Align the head with the device body and the connecting bracket, gently 
press the head and rotate the clay to the left to snap into place. (Illustration 3)

Figure 3Figure 2
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Using a microcurrent facial massage head
- 	 This microcurrent mode has five adjustable intensity levels to suit different skin care needs.
- 	 Use the device on the skin at different angles to increase the intensity and effectiveness of 

the massage. (Figure 4)

Figure 4

•	 This head enables a 6-minute microcurrent treatment. Every 2 minutes, the device beeps to 
remind you to change the area of use.
- 	 Mount the microcurrent facial massage head.
- 	 Apply a water-soluble gel to the areas where the device is to be used.
- 	 Press and hold the power/mode/intensity button to turn on the device. 

Press the power/mode/intensity button to adjust the intensity of the microcurrent. If 
using the device for the first time, it is recommended to start at a low intensity level.

- 	 Cheeks: Slowly move the massage rollers from the jawline to the cheekbone or from 
the corner of the mouth to the ear. It is recommended to use this head for 2 minutes on 
each cheek (Figure 5).
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- 	 Forehead: Close the eyes and slowly move the rollers from the top of the eyebrows to 
the hairline. It is recommended to use the device for a total of 2 minutes on the forehe-
ad. (Illustration 6)

- 	 Microcurrent massage helps firm muscles, reduce the appearance of wrinkles and fine 
lines on the chin, cheeks and forehead. For better results, use the device daily or for 6 
minutes per session, depending on the skin’s needs.

Figure 6Figure 5

Using the micro-current eye and mouth massage head
•	 This microcurrent mode has three intensity levels that can be adjusted to suit different skin 

care needs.
•	 Press the power/mode/intensity button to adjust the intensity of the microcurrent. Beginners 

should select a low intensity level.
•	 This cap provides a 3-minute microcurrent treatment. Every minute, the device beeps to 

remind you to change the area of use.
- 	 Mount the microcurrent eye and mouth massage head.
- 	 Apply a water-soluble gel to the areas where the device is to be used.
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- 	 Press and hold the power/mode/intensity button to turn on the device.
	 Press the power/mode/intensity button to adjust the intensity of the microcurrent.
- 	 Around the mouth: Place the massage head at the corner of the mouth and slowly move it 

toward the ear. Repeat this step 3 times. It is recommended to use for 1 minute (Figure 7).

Figure 7

- 	 Around the eyes: Place the massage head at the corner of the eye and slowly move or 
press towards the ear. Repeat this step 3 times. It is recommended to use the device for 
1 minute per eye. (Figure 8)

- 	 The microcurrent eye and lip massage head helps reduce wrinkles and fine lines around 
the eyes and mouth. For optimal results, use the device daily or as needed for the skin 
for a total of 3 minutes per session
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Figure 8

Using the light therapy head
•	 Before using the light therapy head, test it on the skin to ensure that the skin is not sensitive 

to light. To do this, use the light therapy head on the forearm for 3 minutes. If the skin shows 
signs of redness and it persists for more than 2 hours, it may mean that the skin is sensitive 
to light. If this is the case, do not use the light therapy head.

•	 Always wear safety glasses when using the light therapy head to avoid looking directly at 
the light source to protect your eyes and avoid discomfort.

•	 When using the light therapy head, place it in direct contact with the skin on the area to be treated.
- 	 Mount the light therapy head.
- 	 Long press the power/mode/intensity button to turn on the device. Press the power/

mode/intensity button to switch to light therapy mode.
- 	 Red and yellow light modes run for 6 minutes. Every 2 minutes, the device beeps to 

remind you to change the therapy area. Blue light mode operates for 3 minutes. Every 
minute, the device emits a sound to remind you to change the treatment area. When the 
treatment time is up, the device automatically turns off. (Figure 9)
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Figure 9

- 	 Use mixed light mode for comprehensive care, including areas with acne. The mixed 
light mode runs for 6 minutes. The device beeps every 2 minutes to remind you to 
change the treatment area. The device automatically shuts off after 6 minutes, ensuring 
precise use.

- 	 Change the light mode according to the needs of the skin. Do not abuse the light thera-
py on the skin and always follow the recommended time of use. Normal skin care can 
be continued after use.

- 	 It is recommended to use the light therapy head 2-3 days a week for 6 minutes during 
each session.
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CLEANING AND MAINTENANCE 

To ensure the best performance of the device, clean the device housing and massage heads 
with a clean, slightly damp cloth before and after each use.
•	 Make sure the device is turned off before cleaning.
•	 Do not immerse the device in water.
•	 Do not use steel wool, abrasive cleaners, chemicals or caustic liquids to clean the device.
•	 Do not use lubricants, detergents, polishes or air fresheners to clean the device.

STORAGE 

This unit is equipped with a rechargeable lithium battery. Do not place or store the device in 
aźhot or humid environment for a long time. When not using the device for a long time, store it 
after it is fully charged. Do not throw the device into a fire or dispose of it in general household 
waste. Dispose of this device at an official recycling center.

SPECIFICATION 

Name: 		  3-in-1 Facial Beauty Device	
Model: 		  BL-103
Input: 		  5 V  0.5 A
Battery type: 	 Li-ion 3.7 V 800 mAh
Performance standard:	 Q/XM1002-2020, Q/XM1021-2020
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TROUBLESHOOTING

Problem  Possible cause Solution

The device does not 
turn on.

The head is not properly 
installed. Reinstall the head according to the instructions.

Battery (almost) depleted Charge the device according to the instructions.

The microcurrent is 
weak. 
The head rotation is 
not stable.

The intensity level of the 
microcurrent is low.

Follow the instructions for adjusting the intensi-
ty level of the microcurrent.

The skin is too dry. Wet the skin with a water-soluble gel before 
using the device.

Other problems. Please consult the manufacturer.

Note: If the device still does not work properly after applying the above solutions, stop using the 
device and contact the manufacturer.
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DISPOSAL

The built-in battery contains substances that can pollute the environment. When disposing of 
this device, do not dispose of it in general household waste. Dispose of this device at an official 
recycling center to contribute to environmental protection.
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Vielen Dank, dass Sie sich für das 3-in-1-Gerät für die Gesichtspflege BL-103 entschieden 
haben.
1949 gegründet

 ist seit mehr als 75 Jahren immer für Sie da - wir nutzen unsere Erfahrung, um 
unsere Produkte, die alle neuesten Technologien in der Diagnostik beinhalten und ständig 
einer Qualitätskontrolle unterzogen werden, kontinuierlich zu verbessern. Ihre Wahl ist die 
bestmögliche. Wir wünschen Ihnen gute Gesundheit. Wir sind immer für Sie da.

SICHERHEITSHINWEISE 

Um den korrekten Betrieb des Geräts zu gewährleisten, lesen Sie bitte diese Anleitung vor der 
Verwendung des Geräts sorgfältig durch und bewahren Sie sie zum späteren Nachschlagen auf.

WARNUNG
•	 Dieses Gerät ist kein Spielzeug, bitte halten Sie es von Kindern fern.
•	 Überprüfen Sie das Gerät, bevor Sie es benutzen. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es 

beschädigt ist.
•	 Halten Sie das USB-Kabel und den Ladeanschluss des Geräts trocken.
•	 Verwenden Sie das Gerät nicht, während es aufgeladen wird.

ACHTUNG
•	 Dieses Gerät sollte nicht verwendet werden von:

- 	 Schwangere, Kinder, Personen mit Allergien, 
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- 	 Personen mit Hautkrankheiten (Schuppenflechte, Verbrennungen, Sonnenbrand usw.), 
-	 Personen mit Diabetes, Lupus erythematodes, Porphyrie oder kongestiver Herzkrank-

heit oder Personen mit einer Vorgeschichte von immunsuppressiven Krankheiten (ein-
schließlich HIV oder AIDS), 

- 	 Personen, die sich einer Strahlen- oder Chemotherapie unterziehen.
•	 Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (einschließlich Kinder) mit einge-

schränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung 
und mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine für ihre Si-
cherheit zuständige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das 
Gerät zu benutzen ist.

•	 Verwenden Sie dieses Gerät nicht in den folgenden Bereichen:
- 	 Augenlider und Rachen;
- 	 enthaarte Bereiche; Operationsstellen.

•	 Verwenden Sie dieses Gerät nicht, wenn Sie eines der folgenden Medikamente einnehmen:
- 	 Die Haut wird oder wurde mit Alpha-Hydroxysäuren (AHA), Beta-Hydroxysäuren 

(EHA), Isotretinoin oder Azelainsäure behandelt.
- 	 Wenn Sie in den letzten sechs Monaten Accutan A oder Roaccutan A oral oder epider-

mal eingenommen haben. Diese Behandlung macht die Haut anfällig für Verletzungen, 
Traumata und Irritationen.

- 	 Wenn Sie ein photosensibilisierendes Medikament oder ein anderes Medikament ein-
nehmen, überprüfen Sie immer die Packungsbeilage, um zu sehen, ob dort erwähnt 
wird, dass das Medikament eine Lichtallergie oder Phototoxizität verursachen kann, 
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oder wenn dort steht, dass Sie sich nicht bräunen sollen, benutzen Sie bitte nicht den 
Lichttherapiekopf.

- 	 Wenn Sie blutgerinnungshemmende Medikamente, einschließlich Aspirin in großen 
Mengen, einnehmen, dürfen Sie das Gerät erst eine Woche nach Ende der Behandlung 
verwenden.

•	 Wenn Ihre Haut lichtempfindlich ist, zu Ausschlägen oder allergischen Reaktionen neigt, 
dürfen Sie den Lichttherapiekopf nicht verwenden.

•	 Verwenden Sie den Lichttherapiekopf nicht bei Infektionen, Ekzemen, Verbrennungen, Fol-
likulitis, offenen Wunden, Kratzern, Herpes, Läsionen oder Hämatomen in dem zu behan-
delnden Bereich.

•	 Die Anwendung sofort abbrechen und einen Arzt aufsuchen, wenn Sie während oder nach 
der Anwendung Beschwerden verspüren.

•	 Verwenden Sie den Lichttherapiekopf nicht über einen längeren Zeitraum an derselben 
Stelle. Bitte beachten Sie diese Gebrauchsanweisung für den genauen Gebrauch.

•	 Wenn Sie das Gerät zum ersten Mal benutzen, verwenden Sie den Modus mit niedriger 
Intensität, um eine bessere Erfahrung zu machen. Bessere Ergebnisse erzielen Sie, wenn Sie 
Mikrostrom-Massageköpfe mit einem wasserlöslichen Gel verwenden.

•	 Schauen Sie nicht direkt in die Lichttherapiequelle. Es wird empfohlen, zum Schutz der 
Augen eine Sonnenbrille (nicht im Lieferumfang enthalten) zu tragen.

•	 Bewahren Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
•	 Reinigen Sie das Gerät regelmäßig, um seine Lebensdauer zu verlängern.
•	 Verwenden Sie dasselbe Gerät nicht gemeinsam mit anderen Personen.
•	 Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst zu zerlegen, zu reparieren oder zu verändern.
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GERÄTEBESCHREIBUNG  

Abbildung 1

01	 Mikrostrom-Gesichtsmassagekopf		  07 Zeitanzeige
02	 Anzeigebereich				    08 Batterieanzeige
03	 Power-/Modus-/Intensitätstaste			   09 Anzeige des Lichttherapie-Modus
04	 Ladeanschluss				    10 Intensitätsanzeige
05	 Mikrostrom-Massagekopf für Augen und Lippen	 11 Mikrostrom-Modus-Anzeige
06	 Lichttherapie-Kopf				    12 USB-C Kabel
						      13 Schutztasche
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DAS GERÄT FÜR DEN BETRIEB VORBEREITEN 

•	 Bevor Sie das Gerät zum ersten Mal benutzen, kann der Akku entladen sein. Laden Sie das 
Gerät über das USB-C Kabel auf.

•	 Das Gerät verfügt über eine Erinnerungsfunktion für schwache Batterien. Wenn der Ladezu-
stand der Batterie niedrig ist, blinkt die Batterieanzeige 10 Sekunden lang und das Gerät 
schaltet sich automatisch aus.

	 Bitte laden Sie das Gerät auf.
•	 Ladeanleitung

- 	 Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist.
- 	 Schließen Sie das USB-C Kabel an den USB-Ladeanschluss an der Unterseite des Geräts 

an. Schließen Sie das Netzteil an eine Steckdose an.
- 	 Während des Ladevorgangs leuchtet die Ladeanzeige zyklisch auf. Die Batterieanzeige 

leuchtet vollständig auf, wenn die Batterie geladen ist. Das Aufladen des Geräts dauert 
etwa 3 Stunden.

- 	 Eine volle Ladung ermöglicht eine Nutzungsdauer von bis zu 70 Minuten.

Hinweis  
1. 	 Bitte versuchen Sie nicht, den Akku des Geräts zu ersetzen.
2. 	 Verwenden Sie zum Aufladen des Akkus immer das Original USB-C Kabel.

•	 Verwenden Sie das Gerät auf sauberer und trockener Haut.
•	 Wenn Sie den Lichttherapiekopf verwenden, tragen Sie bitte eine Schutzbrille (nicht im 

Lieferumfang enthalten), um Ihre Augen zu schützen.
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VERWENDUNG  

Um den korrekten Betrieb dieses Geräts zu gewährleisten, lesen Sie bitte die Anweisungen vor 
der Verwendung sorgfältig durch.
•	 Köpfe entfernen und montieren:

- 	 Herausnehmen: Fassen Sie das Gehäuse des Geräts mit einer Hand, drehen Sie den 
Kopf mit der anderen Hand nach rechts und ziehen Sie daran, um ihn zu entfernen. 
(Abbildung 2) 

- 	 Installation: Richten Sie den Kopf auf das Gehäuse des Geräts und den Verbindungsbü-
gel aus, drücken Sie den Kopf leicht an und drehen Sie den Ton gegen den Uhrzeiger-
sinn, damit er einrastet. (Abbildung 3)

Abbildung 3Abbildung 2

Verwendung des Mikrostrom-Gesichtsmassagekopfes
- 	 Dieser Mikrostrommodus verfügt über fünf einstellbare Intensitätsstufen, um den verschie-

denen Hautpflegebedürfnissen gerecht zu werden.
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- 	 Verwenden Sie das Gerät in verschiedenen Winkeln auf der Haut, um die Intensität und 
Wirksamkeit der Massage zu erhöhen. (Abbildung 4)

Abbildung 4

•	 Dieser Kopf ermöglicht eine 6 Minuten lange Mikrostrombehandlung. Alle 2 Minuten gibt 
das Gerät einen „Didi”-Ton ab, um Sie daran zu erinnern, den Einsatzbereich zu wechseln.
- 	 Montieren Sie den Mikrostrom-Gesichtsmassagekopf.
- 	 Tragen Sie ein wasserlösliches Gel auf die Bereiche auf, in denen das Gerät verwendet 

werden soll.
- 	 Halten Sie die Power-/Modus-/Intensitätstaste gedrückt, um das Gerät einzuschalten.
	 Drücken Sie die Power-/Modus-/Intensitätstaste, um die Intensität des Mikrostroms ein-

zustellen. Wenn Sie das Gerät zum ersten Mal benutzen, sollten Sie mit einer niedrigen 
Intensitätsstufe beginnen.

- 	 Wangen: Bewegen Sie die Massagerollen langsam von der Kieferlinie zum Wangenkno-
chen oder vom Mundwinkel zum Ohr. Es wird empfohlen, diesen Kopf für 2 Minuten 
auf jeder Wange zu verwenden (Abbildung 5).



9

- 	 Stirn: Schließen Sie die Augen und bewegen Sie die Rollen langsam vom oberen Rand 
Ihrer Augenbrauen zum Haaransatz. Es wird empfohlen, das Gerät insgesamt 2 Minuten 
lang auf der Stirn zu verwenden. (Abbildung 6)

- 	 Die Mikrostrommassage hilft, die Muskeln zu straffen und das Erscheinungsbild von 
Falten und Fältchen an Kinn, Wangen und Stirn zu verbessern. Um bessere Ergebnisse 
zu erzielen, verwenden Sie das Gerät täglich oder 6 Minuten pro Sitzung, je nach den 
Bedürfnissen der Haut.

Abbildung 6Abbildung 5

Einsatz des Mikrostrom-Massagekopfes für Augen und Lippen
•	 Dieser Mikrostrommodus verfügt über drei Intensitätsstufen, die je nach Hautpflegebedürf-

nis eingestellt werden können.
•	 Drücken Sie die Power-/Modus-/Intensitätstaste, um die Intensität des Mikrostroms einzu-

stellen. Anfänger sollten eine niedrige Intensitätsstufe wählen.
•	 Dieser Kopf bietet eine 3-minütige Mikrostrombehandlung. Jede Minute gibt das Gerät 

einen „Didi”-Ton ab, um Sie daran zu erinnern, den Einsatzbereich zu wechseln.
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- 	 Montieren Sie den Mikrostrom-Massagekopfes für Augen und Lippen 
- 	 Tragen Sie ein wasserlösliches Gel auf die Bereiche auf, in denen das Gerät verwendet 

werden soll.
-	 Halten Sie die Power-/Modus-/Intensitätstaste gedrückt, um das Gerät einzuschalten.
	 Drücken Sie die Leistungs-/Modus-/Intensitätstaste, um die Intensität des Mikrostroms 

einzustellen - rund um den Mund: Setzen Sie den Massagekopf an den Mundwinkel 
und bewegen Sie ihn langsam in Richtung Ohr. Wiederholen Sie diesen Schritt 3 Mal. 
Es wird empfohlen, sie 1 Minute lang zu verwenden (Abbildung 7).

Abbildung 7

- 	 Um die Augen herum: Setzen Sie den Massagekopf im Augenwinkel an und bewegen 
oder drücken Sie ihn langsam in Richtung Ohr. Wiederholen Sie diesen Schritt 3 Mal. 
Es wird empfohlen, das Gerät für 1 Minute pro Auge zu verwenden. (Abbildung 8)

- 	 Der Mikrostrom-Massagekopf für Augen und Lippen hilft, Falten und Fältchen um Au-
gen und Mund zu reduzieren. Für ein optimales Ergebnis sollten Sie das Gerät täglich 
oder je nach Bedarf der Haut für insgesamt 3 Minuten pro Sitzung anwenden.
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Abbildung 8

Verwendung des Lichttherapiekopfes
•	 Testen Sie den Lichttherapiekopf vor der Verwendung auf der Haut, um sicherzustellen, 

dass die Haut nicht lichtempfindlich ist. Verwenden Sie den Lichttherapiekopf 3 Minuten 
lang auf dem Unterarm.

	 Wenn die Haut Anzeichen einer Rötung zeigt und diese länger als 2 Stunden anhält, kann 
dies ein Hinweis darauf sein, dass die Haut lichtempfindlich ist. In diesem Fall sollte der 
Lichttherapiekopf nicht verwendet werden.

•	 Tragen Sie immer eine Schutzbrille, wenn Sie den Lichttherapiekopf benutzen, um zu ver-
meiden, dass Sie direkt in die Lichtquelle schauen, um Ihre Augen zu schützen und Unan-
nehmlichkeiten zu vermeiden.

•	 Wenn Sie den Lichttherapiekopf verwenden, legen Sie ihn direkt auf die Haut der zu behan-
delnden Stelle.
- 	 Montieren Sie den Lichttherapiekopf.
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- 	 Drücken Sie lange auf die Power-/Modus-/Intensitätstaste, um das Gerät einzuschal-
ten. Drücken Sie die Power-/Modus-/Intensitätstaste, um in den Lichttherapiemodus zu 
wechseln.

- 	 Das rote und das gelbe Licht leuchten 6 Minuten lang. Das Gerät erinnert Sie alle 2 
Minuten mit einem Piepton daran, den Behandlungsbereich zu wechseln. Der Blau-
lichtmodus läuft 3 Minuten lang. Das Gerät erinnert Sie jede Minute mit einem Piepton 
daran, den Behandlungsbereich zu wechseln. Wenn die Behandlungszeit abgelaufen 
ist, schaltet sich das Gerät automatisch ab. (Abbildung 9)

Abbildung 9

- 	 Verwenden Sie den Mischlichtmodus für eine umfassende Pflege, auch für Bereiche mit 
Akne. Der Mischlichtmodus läuft 6 Minuten lang. Alle 2 Minuten erinnert Sie das Gerät 
mit einem Piepton daran, den Behandlungsbereich zu wechseln. Das Gerät schaltet 
sich nach 6 Minuten automatisch ab und gewährleistet eine präzise Anwendung.

- 	 Ändern Sie den Lichtmodus je nach den Bedürfnissen der Haut. Wenden Sie die Lichtthe-
rapie auf der Haut nicht übermäßig an und halten Sie sich immer an die empfohlene An-
wendungsdauer. Die normale Hautpflege kann nach der Anwendung fortgesetzt werden.
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- 	 Es wird empfohlen, den Lichttherapiekopf 2-3 Tage pro Woche für jeweils 6 Minuten zu 
benutzen.

REINIGUNG UND WARTUNG 

Reinigen Sie das Gehäuse des Geräts und die Massageköpfe vor und nach jedem Gebrauch mit 
einem sauberen, leicht feuchten Tuch, um eine optimale Leistung des Geräts zu gewährleisten.
•	 Stellen Sie sicher, dass das Gerät vor der Reinigung ausgeschaltet ist.
•	 Das Gerät nicht in Wasser eintauchen.
•	 Verwenden Sie zur Reinigung des Geräts keine Stahlwolle, keine Scheuermittel, keine Che-

mikalien und keine ätzenden Flüssigkeiten.
•	 Verwenden Sie zur Reinigung des Geräts keine Schmiermittel, Reinigungsmittel, Polituren 

oder Lufterfrischer.

AUFBEWAHRUNG 

Dieses Gerät ist mit einem wiederaufladbaren Lithium-Akku ausgestattet. Bewahren Sie das 
Gerät nicht über einen längeren Zeitraum in einer heißen oder feuchten Umgebung auf. Wenn 
Sie das Gerät über einen längeren Zeitraum nicht benutzen wollen, bewahren Sie es auf, wenn 
es vollständig aufgeladen ist. Werfen Sie das Gerät nicht ins Feuer oder in den allgemeinen 
Hausmüll. Entsorgen Sie dieses Gerät bei einer offiziellen Recyclingstelle.
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GERÄTESPEZIFIKATIONEN  

Name: 		  3-in-1-Gerät für die Gesichtspflege
Modell:  		  BL-103
Eingang: 		  5 V  0,5 A
Typ des Akkus:  	 Li-ion 3,7 V 800 mAh
Leistungsstandard: 	 Q/XM1002-2020
 		  Q/XM1021-2020

PROBLEMLÖSUNG

Problem Mögliche Ursache Lösung

Das Gerät lässt sich 
nicht einschalten.

Der Zubehörkopf ist nicht 
korrekt installiert.

Bauen Sie den Kopf gemäß den Anweisungen 
wieder ein.

Akku (fast) leer Laden Sie das Gerät gemäß den Anweisungen auf.

Der Mikrostrom ist 
schwach.
Die Kopfdrehung ist 
nicht stabil.

Die Intensität des Mikrostroms 
ist gering.

Befolgen Sie die Anweisungen zur Einstellung 
der Mikrostromintensität.

Haut ist zu trocken. Befeuchten Sie die Haut vor der Anwendung des 
Geräts mit einem wasserlöslichen Gel.

Andere Probleme. Bitte wenden Sie sich an den Hersteller.
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Achtung: Wenn das Gerät nach Anwendung der oben genannten Lösungen immer noch nicht 
richtig funktioniert, verwenden Sie das Gerät nicht mehr und wenden Sie sich an den Hersteller.

RECYCLING 

Der eingebaute Akku enthält Stoffe, die die Umwelt verschmutzen können. Wenn Sie dieses 
Gerät entsorgen, werfen Sie es nicht in den Hausmüll. Entsorgen Sie dieses Gerät bei einer 
offiziellen Recyclingstelle, um die Umwelt zu schützen.
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Дякуємо за придбання Прилад для догляду за обличчям 3 в 1 BL-103. 
Рік заснування 1949

 завж-
ди з вами вже більше 75 років – ми використовуємо наш досвід для постійного вдоско-
налення продукції, яка враховує всі новітні технології в діагностиці і постійно проходить 
контроль якості. Ваш вибір – найкращий з усіх можливих. Бажаємо вам міцного здо-
ров’я. Ми завжди поруч з вами. 

ІНСТРУКЦІЯ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ 

Для забезпечення належної роботи цього пристрою, будь ласка, уважно прочитайте цю 
інструкцію перед використанням пристрою і збережіть її для подальшого використання.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
•	 Цей пристрій не є іграшкою, будь ласка, тримайте його подалі від дітей.
•	 Перевірте пристрій перед використанням. Не використовуйте пристрій, якщо він 

пошкоджений.
•	 Тримайте USB-кабель і зарядний порт пристрою сухими.
•	 Не використовуйте пристрій під час заряджання.

ЗВЕРНІТЬ УВАГУ
•	 Цим пристроєм не можна користуватися:

-	 Вагітним жінкам; дітям; людям з алергією;
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- 	 Особам зі шкірними захворюваннями (псоріаз, опіки, сонячні опіки тощо); особам 
з діабетом, червоним вовчаком, порфірією або застійними захворюваннями 
серця або особам з імунодепресивними захворюваннями в анамнезі (в тому 
числі ВІЛ або СНІДом);

- 	 Особам, які проходять променеву або хіміотерапію.
•	 Цей пристрій не призначений для використання особами (включаючи дітей) 

з  обмеженими фізичними, сенсорними або розумовими здібностями, а також 
особами з недостатнім досвідом і знаннями, якщо вони не перебувають під наглядом 
або не були проінструктовані щодо використання пристрою особою, відповідальною 
за їхню безпеку.

•	 Не використовуйте цей пристрій у таких місцях:
- 	 Повіки та горло;
- 	 Депіліровані ділянки; ділянки, де були проведені хірургічні втручання.

•	 Не використовуйте цей пристрій, якщо ви приймаєте будь-які з наведених нижче 
препаратів:
- 	 Якщо ви лікуєте або нещодавно проходили лікування шкіри з використанням 

альфа-гідроксикислот (AHA), альфа-гідроксикислот (AHA), бета-гідроксикислот 
(BHA), ізотретиноїну та азелаїнової кислоти для місцевої дії

- 	 Якщо ви приймали будь-яку форму Аккутану А або Роаккутану А протягом 
останніх шести місяців. Таке лікування робить вашу шкіру вразливою до 
пошкоджень, травм і подразнень.

- 	 Якщо ви приймаєте фотосенсибілізуючі ліки або будь-які інші ліки, завжди 
перевіряйте чи в інформаційній брошурі до них зазначено, що вони можуть 
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викликати алергію на світло або фототоксичність, або якщо там вказано, що вам 
не слід засмагати, будь ласка, не використовуйте насадку для світлотерапії.

- Якщо ви приймаєте антикоагулянти, включаючи високі дози аспірину, 
використовуйте пристрій через тиждень після припинення лікування.

•	 Якщо ваша шкіра чутлива до світла, схильна до висипань або алергічних реакцій, не 
використовуйте насадку для світлотерапії.

•	 Не використовуйте світлотерапевтичну насадку, якщо в оброблюваній зоні наявні 
інфекція, екзема, опік, фолікуліт, відкриті рани, подряпини, герпес, ушкодження або 
гематоми.

•	 Негайно припиніть використання і зверніться до лікаря, якщо під час або після 
використання відчуваєте будь-які неприємні відчуття.

•	 Не використовуйте насадку для світлотерапії протягом тривалого періоду часу 
на одній і тій же ділянці. Будь ласка, дотримуйтесь цих інструкцій для точного 
використання.

•	 При першому використанні приладу використовуйте режим низької інтенсивності 
для кращого ефекту. Для кращого результату використовуйте насадки для 
мікрострумового масажу з водорозчинним гелем.

•	 Не дивіться прямо на джерело світлотерапії. Рекомендується носити сонцезахисні 
окуляри (не входять до комплекту) для захисту очей.

•	 Зберігайте пристрій у недоступному для дітей місці.
•	 Регулярно чистіть пристрій, щоб продовжити термін його служби.
•	 Не використовуйте один і той самий пристрій разом з іншими.
•	 Не намагайтеся самостійно розбирати, ремонтувати або модифікувати пристрій.
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ОПИС ПРИСТРОЮ  

Малюнок 1

01 Насадка для мікрострумового масажу обличчя	 07 Індикатор часу
02 Область дисплея				    08 Індикатор заряду батареї
03 Кнопка живлення/режиму/інтенсивності		  09 Індикатор режиму світлотерапії
04 Порт для зарядки				    10 Індикатор інтенсивності
05 Насадка для мікрострумового масажу очей та губ	 11 Індикатор режиму мікроструму
06 Насадка для світлотерапії			   12 Кабель USB-C
					     13 Захисний чохол
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ІНСТРУКЦІЯ З ПІДГОТОВКИ ПРИ СТРОЮ  

•	 Акумулятор пристрою може бути розрядженим перед використанням. Будь ласка, 
зарядіть пристрій за допомогою кабеля USB-C.

•	 Пристрій має функцію нагадування про низький заряд акумулятора. Коли рівень 
заряду акумулятора буде низьким, індикатор заряду блиматиме протягом 10 секунд, 
а пристрій автоматично вимкнеться.

•	 Будь ласка, зарядіть пристрій.
•	 Інструкція із зарядження

- 	 Переконайтеся, що пристрій вимкнено.
- 	 Підключіть кабель USB-C до зарядного порту USB на нижній панелі пристрою. 

Увімкніть блок живлення в розетку.
- 	 Під час заряджання індикатор заряду акумулятора циклічно світиться. Індикатор 

заряду акумулятора загориться повністю, коли акумулятор буде заряджений. 
Зарядка пристрою триває приблизно 3 години.

- 	 Повна зарядка забезпечує до 70 хвилин використання.

Зверніть увагу 
1. 	 Не намагайтеся замінити батареї пристрою.
2. 	 Будь ласка, завжди використовуйте оригінальний USB-C кабель.

•	 Будь ласка, використовуйте пристрій на чистій і сухій шкірі.
•	 Під час використання світлотерапевтичної головки, будь ласка, одягайте захисні 

окуляри (не входять до комплекту), щоб захистити очі.
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СПОСІБ ВИКОРИСТАННЯ 

Щоб забезпечити правильну роботу цього пристрою, будь ласка, уважно прочитайте 
інструкцію перед використанням.
•	 Зніміть і встановіть головки:

- 	 Зняття: Візьміть корпус пристрою однією рукою, поверніть головку за 
годинниковою стрілкою іншою рукою і потягніть, щоб зняти її.  (Малюнок 2)

- 	 Встановлення: Вирівняйте головку з корпусом пристрою і з’єднувальним 
затискачем, злегка натисніть на головку і поверніть її проти годинникової стрілки, 
щоб вона зафіксувалася на місці. (Малюнок 3)

Малюнок 3Малюнок 2

Використання мікрострумової насадки для масажу обличчя
- 	 Цей режим мікрострумів має п’ять регульованих рівнів інтенсивності для 

задоволення різних потреб у догляді за шкірою.
- 	 Використовуйте пристрій на шкірі під різними кутами, щоб збільшити інтенсивність 

та ефективність масажу. (Малюнок 4)
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Малюнок 4

•	 Ця насадка забезпечує 6-хвилинне лікування мікрострумами. Кожні 2 хвилини 
пристрій видає звук «ді-ді», щоб нагадати вам про зміну зони використання.
- 	 Встановіть насадку для мікрострумового масажу обличчя.
- 	 Нанесіть водорозчинний гель на ділянки, де буде використовуватися пристрій.
- 	 Натисніть і утримуйте кнопку живлення/режим/інтенсивність, щоб увімкнути 

пристрій.
	 Натисніть кнопку живлення/режим/інтенсивність, щоб відрегулювати 

інтенсивність мікроструму. Якщо цей пристрій використовується вперше, 
рекомендується почати з низького рівня інтенсивності.

- 	 Щоки: повільно переміщайте масажні ролики від лінії підборіддя до вилиці або 
від куточка рота до вуха. Рекомендується використовувати цю головку протягом 
2 хвилин на кожній щоці (Малюнок 5).

- 	 Лоб: Закрийте очі і повільно переміщайте ролики від верхньої частини брів 
до лінії росту волосся. Рекомендується використовувати пристрій загалом 
2 хвилини на лобі. (Малюнок6)
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- 	 Мікрострумовий масаж сприяє зміцненню м’язів, поліпшенню зовнішнього 
вигляду зморшок і тонких ліній на підборідді, щоках і лобі. Для досягнення 
найкращих результатів використовуйте пристрій щодня або за потребою шкіри 
протягом 6 хвилин за сеанс.

Малюнок 6Малюнок 5

Використання мікрострумової насадки для масажу очей та губ
•	 Цей режим мікрострумів має три рівні інтенсивності, які можна регулювати 

відповідно до різних потреб у догляді за шкірою.
•	 Натисніть кнопку живлення/режим/інтенсивність, щоб відрегулювати інтенсивність 

мікроструму. Початківцям слід вибрати низький рівень інтенсивності.
•	 Ця насадка забезпечує 3-хвилинну процедуру мікрострумів. Щохвилини пристрій 

видає звук «ді-ді», щоб нагадати вам про зміну зони використання.
- 	 Встановіть насадку для мікрострумового масажу очей та рота.
- 	 Нанесіть водорозчинний гель на ділянки, де буде використовуватися прилад.
- 	 Натисніть і утримуйте кнопку живлення/режим/інтенсивність, щоб увімкнути 

пристрій.
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	 Натисніть кнопку живлення/режим/інтенсивність, щоб відрегулювати 
інтенсивність мікроструму.

- 	 Навколо рота: Розмістіть масажну насадку в куточку рота і повільно рухайте її 
до вуха. Повторіть цей крок 3 рази. Рекомендується використовувати протягом 
1 хвилини (Малюнок 7).

Малюнок 7

- 	 Навколо очей: Розмістіть масажну насадку в куточку ока і повільно рухайте або 
натискайте у напрямку до вуха. Повторіть цей крок 3 рази. Рекомендується 
використовувати пристрій протягом 1 хвилини на кожне око. (Малюнок 8)

- 	 Мікрострумова насадка для масажу очей і губ допомагає зменшити зморшки 
і тонкі лінії навколо очей і рота. Для досягнення оптимального результату 
використовуйте пристрій щодня або за потребою шкіри загальною тривалістю 
3 хвилини за сеанс.
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Малюнок 8

Використання насадки для світлотерапії
•	 Перед використанням насадки для світлотерапії протестуйте її на шкірі, щоб 

переконатися, що шкіра не чутлива до світла. Потримайте насадку на передпліччі 
протягом 3 хвилин.

•	 Якщо на шкірі з’являються ознаки почервоніння, які зберігаються більше 2 годин, 
це може означати, що шкіра чутлива до світла. У такому випадку насадку для 
світлотерапії не слід використовувати.

•	  Завжди надягайте захисні окуляри під час використання головки для світлотерапії, 
щоб не дивитися прямо на джерело світла, для захисту очей та уникнення 
неприємних відчуттів.

•	 Під час використання світлотерапевтичної насадки розміщуйте її в безпосередньому 
контакті зі шкірою на ділянці, що підлягає процедурі.
- 	 Встановіть світлотерапевтичну головку.
- 	 Натисніть і утримуйте кнопку живлення/режим/інтенсивність, щоб увімкнути пристрій. 

Натисніть кнопку живлення/режим/інтенсивність, щоб перейти в режим світлотерапії.
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- 	 Режими червоного та жовтого світла працюють протягом 6 хвилин. Кожні 2 хвилини 
пристрій подає звуковий сигнал, щоб нагадати вам про зміну зони терапії. Режим 
синього світла працює протягом 3 хвилин. Кожну хвилину пристрій видає звуковий 
сигнал, щоб нагадати вам про зміну зони лікування. Після закінчення часу 
лікування пристрій автоматично вимикається. (Малюнок 9)

Малюнок 9

- 	 Використовуйте режим змішаного світла для комплексного догляду, включаючи 
ділянки з акне. Режим змішаного світла триває 6 хвилин. Пристрій подає звуковий 
сигнал кожні 2 хвилини, щоб нагадати вам про зміну зони обробки. Пристрій 
автоматично вимикається через 6 хвилин, забезпечуючи точне використання.

- 	 Змінюйте світловий режим відповідно до потреб шкіри. Не зловживайте 
світловою терапією і завжди дотримуйтесь рекомендованого часу використання. 
Після використання можна продовжувати звичайний догляд за шкірою.

- 	 Рекомендується використовувати насадку для світлотерапії 2-3 дні на тиждень 
по 6 хвилин під час кожного сеансу.
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ОЧИЩЕННЯ ТА ЗБЕРІГАННЯ 

Щоб забезпечити найкращу ефективність роботи пристрою, очищайте корпус і масажні 
головки чистою, злегка вологою ганчіркою до і після кожного використання.
•	 Перед чищенням переконайтеся, що пристрій вимкнено.
•	 Не занурюйте пристрій у воду.
•	 Не використовуйте для чищення пристрою металеву мочалку, абразивні засоби для 

чищення, хімікати або їдкі рідини.
•	 Не використовуйте для чищення приладу мастила, засоби для чищення, поліролі 

або освіжувачі повітря.

ЗБЕРІГАННЯ 

Цей пристрій оснащено літієвим акумулятором. Не розміщуйте і не зберігайте пристрій 
у гарячому або вологому середовищі протягом тривалого періоду часу. Якщо ви не пла-
нуєте використовувати пристрій протягом тривалого періоду часу, зберігайте його після 
повного зарядження. Не викидайте пристрій у вогонь або разом із побутовими відхода-
ми. Утилізуйте пристрій в офіційному центрі утилізації.
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СПЕЦИФІКАЦІЯ ПРИСТРОЮ  

Назва: 			   Прилад для догляду за обличчям 3 в 1 
Модель: 			   BL-103
Вхід: 			   5 V  0,5 A
Тип батареї: 		  Li-ion 3,7 V 800 mAh
Номер стандарту виробництва: 	 Q/XM1002-2020
 			   Q/XM1021-2020

УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ

Несправність Можлива причина Спосіб усунення

Пристрій не 
вмикається.

Неправильно встановлена 
додаткова головка.

Встановіть головку на місце відповідно до 
інструкцій.

Акумулятор (майже) 
розряджений Зарядіть пристрій відповідно до інструкцій.

Мікрострум 
слабкий.

Рівень інтенсивності 
мікроструму низький.

Дотримуйтесь інструкцій для регулювання 
рівня інтенсивності мікрострумів.
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Обертання головки 
нестабільне. Шкіра занадто суха. Перед використанням пристрою змочіть 

шкіру водорозчинним гелем.

Інші несправності. Будь ласка, проконсультуйтеся з 
виробником.

Примітка: Якщо ваш пристрій все ще не працює належним чином після використання 
вищезазначених рішень, припиніть використання пристрою та зверніться до виробника.

УТИЛІЗАЦІЯ 

Вбудований акумулятор містить речовини, які можуть забруднювати навколишнє сере-
довище. Утилізуючи цей пристрій, не викидайте його разом із побутовими відходами. 
Утилізуйте цей пристрій в офіційному пункті переробки, щоб допомогти захистити на-
вколишнє середовище.
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